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 Liens d’inscription 

JugendForumJeunesse 2026 – 
Grande Région 

Remplir le formulaire

 Anmeldung 

JugendForumJeunesse 2026 – 
Großregion 

Anmeldeformular

FR
https://www.granderegion.net/fr/

jugendforumjeunesse-2026/

DE
https://www.granderegion.net/de/

jugendforumjeunesse-2026/
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Contexte

Le JugendForumJeunesse 2026 (JFJ 2026) réunira, 
au cœur de Liège (BE), des travailleurs de jeunesse, 
institutions publiques, associations, chercheurs 
et jeunes engagés autour d’un enjeu central :  Le 
rôle du travail de jeunesse dans la participation 
des jeunes au niveau local et régional. À travers 
de deux journées de rencontres, d’échanges et 
d’expériences de terrain, cet événement mettra 
en lumière la richesse et la diversité des pratiques 
développées au-delà des frontières.

Dans le cadre de la présidence de la Wallonie 
du sommet de la Grande Région, portée 
conjointement par la Fédération Wallonie-
Bruxelles et la Communauté germanophone 
dans le domaine de la jeunesse, plusieurs 
initiatives sont mises en œuvre en 2026 afin de 
renforcer la coopération transfrontalière. Cette 
présidence accorde une attention particulière 
à une meilleure compréhension mutuelle des 
politiques de jeunesse et à la participation des 
jeunes. Le JugendForumJeunesse 2026 s’inscrit 
dans cette dynamique en favorisant les échanges 
de pratiques et les collaborations entre acteurs de 
la Grande Région.

Das JugendForumJeunesse 2026 (JFJ 2026) wird 
im Herzen von Lüttich (BE) Jugendleiter:innen, 
öffentliche Institutionen, Vereine, Forschende 
und engagierte junge Menschen rund um ein 
zentrales Thema zusammenbringen: Die Rolle der 
Jugendarbeit bei der Beteiligung junger Menschen 
auf lokaler und regionaler Ebene. Im Laufe von 
zwei Tagen voller Begegnungen, Austausch und 
Praxiserfahrungen wird diese Veranstaltung den 
Reichtum und die Vielfalt der jenseits der Grenzen 
entwickelten Praktiken hervorheben.

Im Rahmen der Gipfelpräsidentschaft der Wallonie 
in der Großregion, die im Jugendbereich gemeinsam 
von der Fédération Wallonie-Bruxelles und der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft getragen wird, 
werden im Jahr 2026 mehrere Initiativen umgesetzt, 
um die grenzüberschreitende Zusammenarbeit 
zu stärken. Diese Präsidentschaft legt besonderen 
Wert auf ein besseres gegenseitiges Verständnis der 
Jugendpolitiken sowie auf die Beteiligung junger 
Menschen. Das JugendForumJeunesse 2026 trägt 
zu dieser Dynamik bei und fördert den praktischen 
Austausch sowie die Zusammenarbeit zwischen 
Akteuren der Großregion.

Hintergrund
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 Contact | Kontakt 

Auberge Simenon |  Auberge Simenon

Numéro de la réception | Nummer der Rezeption 0032 4 344 56 89 

liege@lesaubergesdejeunesse.be

Les organisateurs | Die Organisatoren

Numéro d’urgence  : 0032 486 98 96 08

jfj2026@cfwb.be

 Lieu de l’événement | Veranstaltungsort  

Auberge Simenon |  Herberge Simenon

Rue Georges Simenon 2, 4020 Liège 

https://maps.google.com/?q=Rue+Georges+Simenon+2+4020+Li%C3%A8ge

 Parking | Parkmöglichkeiten 

Il est possible de trouver des places le long du boulevard de la Constitution (sans garanti)
Es ist möglich, entlang des Boulevard de la Constitution zu parken (ohne Gewähr).

http://www.illico-park.be/parkings/aquarium/ 
(9 minutes à pied| 9 Minuten zu Fuß)

 Date et horaire | Datum und Uhrzeit 

29.09 
à partir de 13h30 pour les visites informelles | ab 13:30 Uhr: Besichtigungen

30.09 
de 09h30 à 16h00 pour le JFJ 2026 | 09:30 bis 16:00 Uhr: JugendForumJeunesse 2026

 Liens d’inscription | Anmeldung 

JugendForumJeunesse 2026 – Grande Région - Großregion – Remplir le formulaire - Anmeldeformular

Les informations 
pratiques

Praktische 
Informationen




















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 Langues - Sprachen 

Français - Allemand  |  Französisch – Deutsch

 Logement - Übernachtungsmöglichkeiten 

La Présidence n’a pas prévu de logement 
pour les participants. Cependant, si vous 
souhaitez dormir, nous vous conseillons les 
3 hôtels suivants :

Die Präsidentschaft hat keine Unterbringung 
für die Teilnehmenden vorgesehen. 
Wenn Sie jedoch übernachten möchten, 
empfehlen wir Ihnen die folgenden 3 Hotels:

▶  L’Auberge Simenon (https://lesaubergesdejeunesse.be/les-auberges/liege/) 
▶  �L’Ibis Liège Centre Opéra (https://all.accor.com/hotel/0864/index.fr.shtml) 
▶  �Le Pentahotel Liège (https://www.pentahotels.com/en/hotels/belgium/liege) 

Seuls les intervenants et deux personnes par 
versant seront hébergés par la présidence à 
l’Auberge. Les personnes concernées seront 
prévenues dès que possible.
Si vous n’êtes pas dans ce cas, nous 
vous invitons à organiser votre propre 
hébergement.

Nur die Referent:innen und jeweils zwei 
Personen pro Teilregion werden vom 
Vorsitz in der Herberge untergebracht. Die 
betroffenen Personen werden so bald wie 
möglich benachrichtigt.
Falls dies auf Sie nicht zutrifft, bitten wir Sie, 
Ihre Unterkunft selbst zu organisieren.

 Numéro d’urgence - Notrufnummern 

Pompiers / Ambulance / Police 
(numéro européen) 

Feuerwehr / Rettungsdienst / Polizei
(europäische Notrufnummer)

Urgences médicales 
et incendie 

Medizinische Notfälle 
und Feuer

Police 
(urgence uniquement) 

Polizei 
(nur für Notfälle)

Centre antipoisons  
(24h/24) 

Giftnotrufzentrale
(24/7)

112

112

101

070 245 245 

Les informations pratiques Praktische Informationen




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 Le modérateur - Der Moderator 

Till Baerwaldt ist ein deutsch-französischer 
Experte, der sich auf interkulturelle Moderation, 
Gruppenleitung und europäische Mediation 
spezialisiert hat. Seit mehreren Jahren begleitet 
er Bildungs-, Kultur- und Europa-Projekte, 
die Jugendliche, Jugendfachkräfte und ein 
internationales Publikum zusammenbringen. 
Durch seinen Werdegang in Frankreich, 
Deutschland und Kanada konnte er fundierte 
Erfahrungen in der Konzeption und Durchführung 
partizipativer Ansätze, der Moderation 
mehrsprachiger Austauschprozesse und der 
Leitung von Workshops zur Förderung von Dialog 
und Zusammenarbeit sammeln. Er engagiert sich 
für die Förderung der europäischen Bürgerschaft 
und der Beteiligung junger Menschen und ist 
heute beim Robert-Schuman-Europazentrum 
(CERS) als Projektleiter für digitale Projekte und 
Kommunikation tätig.

Les informations pratiques Praktische Informationen

Till Baerwaldt est un professionnel franco-
allemand spécialisé dans l’animation 
interculturelle, la facilitation de groupes et 
la médiation européenne. Depuis plusieurs 
années, il accompagne des projets éducatifs, 
culturels et européens réunissant des jeunes, 
des professionnels de la jeunesse et des 
publics internationaux. Son parcours entre la 
France, l’Allemagne et le Canada lui a permis 
de développer une solide expérience dans 
la conception et l’animation de démarches 
participatives, la modération d’échanges 
multilingues et la conduite d’ateliers favorisant 
le dialogue et la coopération. Engagé dans la 
promotion de la citoyenneté européenne et de la 
participation des jeunes, il exerce aujourd’hui au 
sein du Centre européen Robert Schuman (CERS) 
en tant que chargé de projets numériques et 
communication.
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Visite informelle 
de structure Jeunesse

Besichtigung von 
Jugendeinrichtungen

13h30 
Accueil des participants à l’Auberge Simenon 

Empfang der Teilnehmenden in der Auberge Simenon

Adresse : Rue Georges Simenon 2, 4020 Liège 

14h00 – 16h00 
Visites de terrain - Besichtigungen

Les participants seront répartis en deux groupes 
distincts, afin de faciliter les échanges et les 
rencontres avec les différents organismes 
présents. Les interventions seront traduites en 
français et en allemand. 

Die Teilnehmenden werden in zwei getrennte 
Gruppen aufgeteilt, um den Austausch und 
die Begegnungen mit den verschiedenen 
Einrichtungen zu erleichtern. Die Redebeiträge 
werden ins Französische und Deutsche 
verdolmetscht.

Le Groupe 1 rencontrera des organismes issus 
de la Fédération Wallonie-Bruxelles ainsi que 
de la Communauté germanophone. Du côté 
FWB, seront présents les CEMEA (https://www.
cemea.be/), la Fédération Infor Jeunes (https://
inforjeunes.be/infor-jeunes/federation/) ainsi 
que le projet PRO-MOTION’GR – Interreg 
Grande Région (https://interreg-gr.eu/project/
pro-motion-gr/). Du côté de la Communauté 
germanophone, les participants rencontreront le 
Jugendinfo (www.jugendinfo.be).

Adresse : Service Jeunesse CEMEA Rue des 
Eburons 34, 4000 Liège (départ de l’auberge 
Simenon à 13h50). 

Gruppe 1 trifft  Einrichtungen aus der 
Fédération Wallonie-Bruxelles sowie aus der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft. Auf Seite 
der FWB sind die CEMEA (https://www.cemea.
be/) sowie die Fédération Infor Jeunes (https://
inforjeunes.be/infor-jeunes/federation/)  
vertreten. Auf Seiten der Deutschsprachigen 
Gemeinschaft (https://interreg-gr.eu/project/
pro-motion-gr/) treffen die Teilnehmenden 
auf Jugendinfo (www.jugendinfo.be) sowie das 
Projekt PRO-MOTION’GR – Interreg Großregion.

Adresse: Service Jeunesse CEMEA, Rue des 
Eburons 34, 4000 Lüttich (Abfahrt von der 
Auberge Simenon um 13:50 Uhr).

SEPTEMBRE

29

Le programme 
détaillé 

Detailliertes 
Programm




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Le Groupe 2 rencontrera des organismes issus 
de la Fédération Wallonie-Bruxelles ainsi que 
de la Communauté germanophone. Du côté 
FWB, sera présent La Baraka (https://www.
labaraka.be/). Du côté de la Communauté 
germanophone, les participants rencontreront 
Streetwork (https://jugendbuero.be/4youth/
streetwork/) et 4You(th) (https://jugendbuero.
be/4youth/). 

Adresse : La Baraka, Rue Ste Marguerite 51, 
4000 Liège (départ de l’auberge Simenon à 
13h50). 

Gruppe 2 trifft Einrichtungen aus der 
Fédération Wallonie-Bruxelles sowie aus der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft. Auf Seiten 
der FWB ist La Baraka (https://www.labaraka.
be/) vertreten. Auf Seiten der Deutschsprachigen 
Gemeinschaft treffen die Teilnehmenden auf 
Streetwork (https://jugendbuero.be/4youth/
streetwork/)  und 4You(th) (https://jugendbuero.
be/4youth/).

Adresse: La Baraka, Rue Ste Marguerite 51, 
4000 Lüttich (Abfahrt von der Auberge Simenon 
um 13:50 Uhr).

18h00 – 19h30 
Visite facultative de la ville | Fakultativer Stadtrundgang

Adresse : Rue Georges Simenon 2, 4020 Liège 

Partez à la découverte de Liège grâce à une visite 
touristique originale et ludique ! Deux parcours 
seront organisés, l’un en français et l’autre en 
allemand, pour permettre à chacun de profiter 
pleinement de cette expérience. Le circuit se 
clôturera au restaurant, où tous les participants se 
retrouveront dans une ambiance conviviale.

Entdecken Sie Lüttich bei einer originellen und 
spielerischen Stadtführung! Es werden zwei 
Rundgänge organisiert, einer auf Französisch 
und einer auf Deutsch, damit jeder dieses 
Erlebnis in vollen Zügen genießen kann. Die Tour 
endet im Restaurant, wo sich alle Teilnehmenden 
in einer geselligen Atmosphäre wieder treffen.

19h30 – 22h00 
Repas convivial | Gemeinsames Essen in geselliger Atmosphäre

Adresse : As Ouhès, Place Du marché 21, 4000 Liège

Départ de l’Auberge à 19h10 | Abfahrt von der Auberge um 19:10 Uhr : 
	 Rue Georges Simenon 2, 4020 Liège 

Dans un bâtiment historique, juste en face du 
perron de Liège, vous pourrez profiter d’une 
magnifique terrasse les beaux jours d’été. 
Un incontournable ! Nous vous proposons de 
découvrir un repas liégeois typique. Vous devrez 
choisir entre un menu végétarien et un non 
végétarien.  

In einem historischen Gebäude, direkt gegenüber 
des Perron von Lüttich , können Sie an schönen 
Sommertagen eine herrliche Terrasse genießen. 
Ein absolutes Muss! Wir laden Sie ein, die Lütticher 
Küche zu entdecken. Sie können zwischen einem 
vegetarischen und einem nicht-vegetarischen 
Menü wählen.

SEPTEMBRE

29

Le programme détaillé Detailliertes Programm







INFOR
JEUNES

FÉDÉRATION
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Le programme détaillé Detailliertes Programm

JugendForumJeunesse 2026

09h30 
Café d’accueil | Empfang

Adresse : Rue Georges Simenon 2, 4020 Liège 

09h50 
Mot d’accueil | Begrüßung

▶  �Madame Valérie Lescrenier, Ministre de la 
Jeunesse de la Fédération Wallonie-Bruxelles, 
en charge notamment de la jeunesse, de 
l’aide à la jeunesse et de la promotion des 
droits de l’enfant sera représentée par 
la députée régionale et communautaire, 
Madame Marie Jacqmin.

▶  �Monsieur Gregor Freches, Ministre de la 
Communauté germanophone, en charge 
notamment de la jeunesse, de la culture, du 
sport, du tourisme et des médias.

▶  �Frau Valérie Lescrenier, Ministerin für 
Jugend der Fédération Wallonie-Bruxelles, 
die insbesondere für Jugend, Jugendhilfe 
und die Förderung der Kinderrechte 
zuständig ist, wird durch die Regional- und 
Gemeinschaftsabgeordnete Frau Marie 
Jacqmin vertreten

▶  �Herr Gregor Freches, Minister der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft, zuständig 
insbesondere für Jugend, Kultur, Sport, 
Tourismus und Medien

  

10h00 
Mot d’introduction autour d’expériences inspirantes

Einleitende Worte zu inspirierenden Erfahrungsberichten

▶  �Présentation du mémorandum « Être jeune » 
et « Paroles de jeunes » du Forum des Jeunes 
de la Fédération Wallonie-Bruxelles. 

▶  �Présentation du rapport sur la jeunesse et 
du plan stratégique pour la jeunesse de la 
Communauté germanophoneen vue de ses 
aspects de participation des jeunes (https://
ostbelgienlive.be/desktopdefault.aspx/
tabid-8584/). 

▶  �Vorstellung des Memorandums „Être jeune“ 
und „Paroles de jeunes“ des Jugendforums 
der Fédération Wallonie-Bruxelles

▶  �Vorstellung des Jugendberichts sowie 
des strategischen Jugendplans der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft im Hinblick 
auf die Aspekte der Jugendbeteiligung 
(Ostbelgien Jugendstrategie)

SEPTEMBRE

30


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10h45 
Pause-café | Kaffeepause

11h00 – 12h30
Première session d’ateliers parallèles | Erste Runde der parallelen Workshops

▶  �Workshop 1 (en français) : Jouer pour participer : outils ludiques et citoyenneté 
européenne

▶  �Workshop 1 (auf Französisch): Spielen und Teilhabe: spielerische Werkzeuge und 
gesellschaftliches Engagement auf europäischer Ebene

Modérateur : Diatta Abraham, Animateur interculturel, formateur et coordinateur en charge des projets 
internationaux à LORYHAN. 
Moderator: Diatta Abraham, interkultureller Animateur, Ausbilder und Koordinator, zuständig für 
internationale Projekte bei LORYHAN.

Structure | Einrichtung Présentation du projet | Vorstellung des Projekts

AEDE-France

www.aede-france.eu 

▶  �Jeu Euro-Culture : jeu de plateau. Le but du jeu est de gagner le 
plus grand nombre de drapeaux. Le jeu permet aux joueurs de 
découvrir l’unité et la diversité du patrimoine européen ainsi que 
les cultures des pays de l’Union européenne. 230 cartes avec 690 
questions en 3 langues (français, allemand et anglais).

▶  �Euro-Culture-Spiel: Brettspiel. Ziel des Spiels ist es, die meisten 
Flaggen zu gewinnen. Das Spiel ermöglicht den Spielern, die 
Einheit und Vielfalt des europäischen Erbes sowie die Kulturen der 
Länder der Europäischen Union zu entdecken. 230 Karten mit 690 
Fragen in 3 Sprachen (Französisch, Deutsch und Englisch).

MultiPerspectives

www.multiperspectives.
org 

▶  �« The Federation of the EU Planets », projet de solidarité européen, 
repose sur la création d’un jeu de simulation, « Intergalactic 
Coalition », par un groupe de jeunes, destiné à sensibiliser aux 
enjeux de solidarité, d’inclusion, de démocratie et de promotion des 
valeurs européennes.

▶  �„Die Föderation der EU-Planeten“ ist ein europäisches 
Solidaritätsprojekt, das auf der Entwicklung eines Simulationsspiels 
namens „Intergalactic Coalition“ durch eine Gruppe junger 
Menschen basiert. Ziel ist es, für Fragen der Solidarität, Inklusion, 
Demokratie und Förderung europäischer Werte zu sensibilisieren.

Le programme détaillé Detailliertes Programm

SEPTEMBRE

30



Note information pratique – Praktische Informationen10

http://www.aede-france.eu
http://www.multiperspectives.org
http://www.multiperspectives.org


Forum des jeunes

https://forumdesjeunes.
be/ 

▶  �Mission Qu·be est un escape game pédagogique du Forum des 
Jeunes qui sensibilise les jeunes aux enjeux de la démocratie belge 
de manière ludique. Les participant·es sont plongé·es dans une 
crise politique fictive au Parlement fédéral et doivent résoudre 
des énigmes pour comprendre la situation. L’activité favorise la 
coopération, la réflexion et la résolution de problèmes. Elle se conclut 
par un débat sur le fonctionnement de la démocratie, ses limites et 
la participation citoyenne. L’objectif est d’encourager les jeunes à 
développer leur esprit critique et leur engagement démocratique.

▶  �„Mission Qu·be“ ist ein didaktisches Escape Game des Forum 
des Jeunes, das Jugendliche auf spielerische Weise für die 
Herausforderungen der belgischen Demokratie sensibilisiert. Die 
TTeilnehmer:innen werden in eine fiktive politische Krise im föderalen 
Parlament hineingezogen und müssen Rätsel lösen, um die Situation 
zu verstehen. Die Aktivität fördert Zusammenarbeit, Reflexion und 
Problemlösung. Sie endet mit einer Diskussion über die Funktionsweise 
der Demokratie, ihre Grenzen und die Bürgerbeteiligung. Ziel ist 
es, Jugendliche dazu zu ermutigen, ihr kritisches Denken und ihr 
demokratisches Engagement zu entwickeln.

▶  �Workshop 2 (auf Deutsch) Internationale Partnerschaften nachhaltig gestalten
▶  �Workshop 2 (en allemand) : Construire des partenariats internationaux durables

Modérateur : Robert Wiesemes occupe un poste de cadre intermédiaire au Bureau de la jeunesse, où 
il coordonne les activités de jeunesse en milieu ouvert dans sept communes ainsi que le travail de rue 
pour l‘ensemble de la Communauté germanophone.
Moderator: Robert Wiesemes ist Middle Manager im Jugendbüro und koordiniert dort offene 
Jugendarbeit in sieben Gemeinden und Streetwork für die ganze Deutschsprachige Gemeinschaft.

Structure | Einrichtung Présentation du projet | Vorstellung des Projekts

Jugendinfo Ostbelgien 

https://www.jugendinfo.
be/

▶  �Jugendinfo Ostbelgien/ JI ist seit 1979 die offizielle 
Jugendinformationsstelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft 
Belgiens und wird staatlich finanziert. Sie bietet jungen 
Menschen unabhängige, kostenlose und vertrauliche Information 
und Beratung zu Alltagsfragen und Lebensentscheidungen. 
Zentrale Aufgaben sind individuelle Beratung, aufsuchende 
Informationsarbeit sowie Kampagnen und Projekte. 

▶  �Depuis 1979, Jugendinfo Ostbelgien (JI) est le centre d’information 
officiel pour la jeunesse de la Communauté germanophone de 
Belgique et bénéficie d’un financement public. Il propose aux 
jeunes des informations et des conseils indépendants, gratuits et 
confidentiels sur les questions du quotidien et les choix de vie. 

Service National de la 
Jeunesse Luxembourg 

https://www.snj.public.
lu/

▶  �Der Jugendpakt ist der nationale Maßnahmenplan für die Jugend 
in Luxemburg. Er bündelt die Ziele, Prioritäten und konkreten 
Maßnahmen für die kommenden fünf Jahre, um Jugendliche 
zwischen 12 und 29 Jahren bestmöglich zu unterstützen.

▶  �Le Pacte pour la jeunesse est le plan d’action national pour la 
jeunesse au Luxembourg. Il regroupe les objectifs, les priorités et 
les mesures concrètes pour les cinq prochaines années, afin de 
soutenir au mieux les jeunes âgés de 12 à 29 ans.
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▶  �Workshop 3 (bilingue fr-de) Participation des jeunes et coopération territoriale dans la 
Grande Région

▶  �Workshop 3 (zweisprachig: Französisch-Deutsch) Jugendbeteiligung und territoriale 
Zusammenarbeit in der Großregion

Modérateur : Till Baerwaldt est un professionnel franco-allemand spécialisé dans l’animation 
interculturelle, la facilitation de groupes et la médiation européenne.
Moderator: Till Baerwaldt ist ein deutsch-französischer Experte, der sich auf interkulturelle Moderation, 
Gruppenmoderation und europäische Mediation spezialisiert hat.

Structure | Einrichtung Présentation du projet | Vorstellung des Projekts

Jeunes Européens 
Strasbourg

https://jeunes-
europeens-strasbourg.
eu/  

▶  �Les Entretiens de Strasbourg/Freiburg c’est un projet vieux de 
presque 40 ans ! Et probablement le seul séminaire de la jeune 
société civile à faire dialoguer des jeunes Allemands, Français 
et Suisses sur des enjeux fondamentaux de la coopération 
transfrontalière dans le Rhin supérieur !

▶  �Die „Entretiens de Strasbourg/Freiburg“ sind ein fast 40 Jahre 
altes Projekt! Und wahrscheinlich das einzige Seminar der 
jungen Zivilgesellschaft, das junge Deutsche, Franzosen und 
Schweizer in einen Dialog über grundlegende Fragen der 
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit im Oberrheinraum bringt!

Ville et Eurométropole 
de Strasbourg

https://www.strasbourg.
eu/ 

▶  �Dans le cadre de ma mission de Volontaire en Solidarité 
Internationale, je mène un diagnostic sur l’engagement des jeunes 
de 16 à 30 ans au sein de l’Eurométropole de Strasbourg. Cette 
démarche vise à mieux comprendre leurs formes d’engagement, 
motivations et freins, ainsi que leur rapport aux institutions. À 
travers une enquête et des échanges sur le terrain, l’objectif est 
d’identifier des pistes d’action pour renforcer la participation des 
jeunes et adapter les politiques publiques à leurs réalités.

▶  �Als Freiwilliger im Volontariat de solidarité internationale führe 
ich eine Bestandsaufnahme zum Engagement von Jugendlichen 
und jungen Erwachsenen im Alter von 16 bis 30 Jahren innerhalb 
der Eurometropole Straßburg durch, um ihre Formen des 
Engagements, ihre Motivationen und Hindernisse sowie ihr 
Verhältnis zu Institutionen besser zu verstehen. Anhang einer 
Umfrage und Interviews sollen Handlungsansätze erarbeitet 
werden, um die Beteiligung junger Menschen zu stärken und die 
öffentlichen Politiken an ihre Lebensrealitäten anzupassen.

Maison des Jeunes de 
Momignies 

MaisondesJeunesdeMo-
mignies/

Université Libre de 
Bruxelles

▶  �Film-documentaire sur leur quartier, expo intergé, premières 
étapes de création d’un Escape Game : des experiences qui 
interrogent la participation, des experiences qui mobilisent des 
outils de l’éducation permanente et de la recherche participative.

▶  �Dokumentarfilm über ihr Viertel, generationenübergreifende 
Ausstellung, erste Schritte bei der Entwicklung eines Escape Games: 
Erfahrungen, die die Beteiligung hinterfragen, Erfahrungen, die 
Instrumente der Erwachsenenbildung und der partizipativen 
Forschung nutzen.
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CAPACITI | Henallux

www.capaciti.eu

https://www.henallux.
be/recherche-
appliquee

https://www.sdj.be/
presentation/arlon/

▶  �Comment favoriser une participation réelle des enfants et des 
jeunes ? Quelles sont les conditions qui leur permettent de 
prendre part aux décisions qui les concernent et de faire vivre 
leurs droits au quotidien ? À partir d’exemples concrets issus de la 
pratique, nous mettrons en lumière plusieurs pistes de réflexion et 
recommandations pour soutenir une participation respectueuse et 
réelle.

▶  �Wie lässt sich eine echte Beteiligung von Kindern und Jugendlichen 
fördern? Welche Voraussetzungen müssen gegeben sein, damit sie 
an Entscheidungen, die sie betreffen, mitwirken und ihre Rechte im 
Alltag wahrnehmen können? Anhand konkreter Beispiele aus der 
Praxis werden wir verschiedene Denkanstöße und Empfehlungen 
aufzeigen, um eine respektvolle und echte Beteiligung zu 
unterstützen.

Le programme détaillé Detailliertes Programm
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12h30 – 13h30 
Lunch - Mittagessen

13h30 – 15h00 
Deuxième session d’ateliers parallèles | Zweite Runde der parallelen Workshops

▶  �Workshop 1 (en français) Jeunesse, engagement et dialogue avec les institutions
▶  �Workshop 1 (auf Französisch) Jugend, Engagement und Dialog mit den Institutionen

Modérateur : Diatta Abraham, Animateur interculturel, formateur et coordinateur en charge des projets 
internationaux à LORYHAN. 
Moderator: Diatta Abraham, interkultureller Animateur, Ausbilder und Koordinator, zuständig für 
internationale Projekte bei LORYHAN.

Structure | Einrichtung Présentation du projet | Vorstellung des Projekts

Danse Moderne 
Academy

https://www.dansemo-
derneacademy.com/ 

▶  �Le Parcours d’Éducation à l’Engagement et à la Citoyenneté (PEEC) 
est un dispositif développé par la Danse Moderne Academy (DMA) 
pour renforcer l’engagement des jeunes à travers le sport, la 
culture et la citoyenneté. Il s’appuie sur une conviction simple : les 
jeunes deviennent citoyens en agissant, en rencontrant, en créant 
et en comprenant les institutions qui les entourent.

▶  �Der Bildungsparcours für Engagement und Bürgerschaft ist ein von 
der Danse Moderne Academy (DMA) entwickeltes Programm zur 
Stärkung des Engagements junger Menschen durch Sport, Kultur 
und politische Bildung. Es basiert auf einer einfachen Überzeugung: 
Junge Menschen werden zu Bürgerinnen und Bürgern, indem sie 
handeln, anderen begegnen, etwas schaffen und die Institutionen 
verstehen, die sie umgeben.
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Région Grand Est

https://www.grandest.
fr/fonctionnement-
de-la-region/les-
assemblees-regionales/
conseil-regional-
jeunes/ 

▶  �Le Conseil régional des Jeunes du Grand Est réuni 72 jeunes de 
15 à 29 ans qui s’engagent pendant deux ans pour représenter 
la jeunesse et proposer des actions concrètes. Il est à l’origine de 
projets innovants, reconnus en région Grand Est.

▶  �Der Regionalrat der Jugend des Grand Est vereint 72 junge 
Menschen im Alter von 15 bis 29 Jahren, die sich über zwei Jahre 
hinweg engagieren, um die Jugend zu vertreten und konkrete 
Maßnahmen vorzuschlagen. Er initiiert innovative Projekte, die in 
der Region Grand Est anerkannt sind.

Jeunes CSC

https://www.lacsc.be/
jeunescsc 

▶  �Campagne Jeunes CSC 2027 : processus participatif et 
démocratique. 
À travers des comités locaux, des ateliers et des échanges, les 
jeunes analysent leur réalité, notamment face aux mesures 
du gouvernement Arizona qui les concernent. Ce processus 
leur permet d’exprimer leurs préoccupations et de débattre 
collectivement. Ensemble, ils définissent des priorités et construisent 
des actions concrètes pour défendre leurs droits. Des activités 
conviviales et ludiques sont aussi organisées pour renforcer les liens 
et l’engagement.

▶  �Jugendkampagne CSC 2027: partizipativer und demokratischer 
Prozess. In lokalen Komitees, Workshops und Austauschformaten 
analysieren junge Menschen ihre Lebensrealität, insbesondere im 
Kontext der Maßnahmen der Regierung Arizona, die sie betreffen. 
Dieser Prozess ermöglicht es ihnen, ihre Anliegen zu äußern und 
gemeinsam zu diskutieren. Gemeinsam legen sie Prioritäten fest 
und entwickeln konkrete Aktionen zur Verteidigung ihrer Rechte. 
Ergänzend werden auch gesellige und spielerische Aktivitäten 
organisiert, um Zusammenhalt und Engagement zu stärken.

Coordination-CRH

www.coordination-crh.
be

▶  �ECHOES est un projet européen qui vise à renforcer la participation 
démocratique des jeunes, en particulier sur les enjeux climatiques. 
Il leur permet de développer leurs compétences en plaidoyer, 
en citoyenneté et en dialogue avec les décideurs politiques. À 
travers des rencontres, des formations et des échanges, les jeunes 
sont encouragés à prendre une part active dans les processus 
démocratiques.

▶  �ECHOES ist ein europäisches Projekt, das darauf abzielt, 
die demokratische Beteiligung junger Menschen zu stärken, 
insbesondere in Bezug auf Klimafragen.

    �Es ermöglicht ihnen, Kompetenzen im Bereich 
Interessensvertretung, Bürgerschaft und im Dialog mit politischen 
Entscheidungsträgern zu entwickeln. Durch Treffen, Schulungen und 
Austausch werden junge Menschen dazu ermutigt, eine aktive Rolle 
in demokratischen Prozessen zu übernehmen.
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▶  �Workshop 2 (auf Deutsch) Jugendbeteiligung konkret: Information, Outreach und 
Partizipation 

▶  �Workshop 2 (en allemand) La participation des jeunes dans la pratique : information, 
sensibilisation et participation

Modérateur : Robert Wiesemes occupe un poste de cadre intermédiaire au Bureau de la jeunesse, où 
il coordonne les activités de jeunesse en milieu ouvert dans sept communes ainsi que le travail de rue 
pour l‘ensemble de la Communauté germanophone.
Moderator: Robert Wiesemes ist Middle Manager im Jugendbüro und koordiniert dort offene 
Jugendarbeit in sieben Gemeinden und Streetwork für die ganze Deutschsprachige Gemeinschaft.

Structure | Einrichtung Présentation du projet | Vorstellung des Projekts

4You(th)

https://jugendbuero.
be/4youth/

▶  �Wir bieten in sieben Gemeinden in Ostbelgien offene Jugendarbeit 
an durch Jugendtreffs, Aktivitäten und Einzelbegleitungen.

▶  �Nous proposons un travail de jeunesse en milieu ouvert dans les 
sept communes de la Communauté germanophone de Belgique, 
au travers de maisons de jeunes, d’activités et d’accompagnements 
individuels.

Jugendbureau

https://cooperations.lu/ 

▶  �Die Jugendkonferenz (JuKo) ist ein partizipatives 
Veranstaltungsformat und eine bewährte Methode der 
Jugendbeteiligung. Sie bietet jungen Menschen einen 
geschützten Raum, um sich mit Themen auseinanderzusetzen, 
die sie unmittelbar betreffen, und ihre Perspektiven aktiv in 
gesellschaftliche und politische Prozesse einzubringen.

▶  �La Conférence des jeunes (JuKo) est un format participatif de 
rencontre et une méthode éprouvée de participation des jeunes. 
Elle offre aux jeunes un espace sécurisé pour réfléchir aux sujets 
qui les concernent directement et pour faire entendre activement 
leurs points de vue dans les processus sociétaux et politiques.

▶  �Workshop 3 (bilingue) : Innovations en animation jeunesse et participation 
▶  �Workshop 3 (zweisprachig): Innovationen in der Jugendarbeit und Beteiligung

Modérateur : Till Baerwaldt est un professionnel franco-allemand spécialisé dans l’animation 
interculturelle, la facilitation de groupes et la médiation européenne.
Moderator: Till Baerwaldt ist ein deutsch-französischer Experte, der sich auf interkulturelle Moderation, 
Gruppenmoderation und europäische Mediation spezialisiert hat.

Structure | Einrichtung Présentation du projet | Vorstellung des Projekts

Le Fagotin  

https://www.fagotin.be/ 

▶  �Présentation de notre Centre de jeunes mobile ainsi que des 
résultats de la réflexion menée autour de cet outil dans le cadre 
d’un projet de coopération internationale réunissant plusieurs 
Centres de jeunes mobiles européens.

▶  �Vorstellung unseres mobilen Jugendzentrums sowie der Ergebnisse 
des Reflexionsprozesses zu diesem Instrument, der im Rahmen 
eines internationalen Kooperationsprojekts mit weiteren mobilen 
Jugendzentren in Europa durchgeführt wurde.

Le programme détaillé Detailliertes Programm

SEPTEMBRE

30





Note information pratique – Praktische Informationen15

https://jugendbuero.be/4youth/
https://jugendbuero.be/4youth/
https://cooperations.lu/
https://www.fagotin.be/


La Baraka

https://www.labaraka.
be/ 

▶ �L’ASBL La Baraka, implantée depuis plus de 55 ans au cœur du 
quartier populaire de Sainte-Marguerite à Liège, est un Centre de 
jeunes agréé par la Fédération Wallonie-Bruxelles.

▶ ��Der Verein La Baraka ist seit über 55 Jahren im beliebten Stadtviertel 
Sainte-Marguerite in Lüttich ansässig. Er ist als Jugendzentrum von 
der Fédération Wallonie-Bruxelles anerkannt.

Jugendbüro

https://jugendbuero.
be/4youth/streetwork/ 

▶ �Streetwork Ostbelgien ist eine Form der aufsuchenden mobilen 
Jugendarbeit. Es ist ein sozialpädagogisches Angebot für junge 
Menschen die durch klassische Beratungsstellen schwer erreichbar 
sind.

▶ �Le Streetwork Ostbelgien est une forme de travail social de rue 
mobile destinée aux jeunes. Il s’agit d’un dispositif socio-éducatif 
qui s’adresse aux jeunes difficilement accessibles par les services de 
conseil et d’accompagnement classiques.

15h30 
Mot de conclusion | Schlusswort

16h00
Fin de l’événement | Ende der Veranstaltung
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Nom I Name Présentation de l’organisme Vorstellung der Einrichtung

AEDE-France 

www.aede-france.eu  

AEDE France est une association 
qui promeut les valeurs 
européennes dans le domaine 
de l’éducation et de la formation 
des enseignants. Elle encourage 
l’intégration de la dimension 
européenne dans les pratiques 
pédagogiques et les parcours 
de formation .Elle soutient les 
échanges et la coopération entre 
acteurs de l’éducation autour des 
enjeux européens.

 AEDE France ist ein Verein, 
der sich für die Förderung 
europäischer Werte im 
Bereich der Bildung und der 
Lehrerausbildung einsetzt. Er 
fördert die Einbindung der 
europäischen Dimension in 
die pädagogische Praxis und 
in die Ausbildungsgänge. Er 
unterstützt den Austausch und 
die Zusammenarbeit zwischen 
Akteuren des Bildungswesens im 
Hinblick auf europäische Themen.

CEMEA 

https://www.cemea.
be/  

Les CEMÉA sont un mouvement 
militant d’Éducation nouvelle 
qui lutte contre toutes les 
formes d’obscurantisme et 
œuvre en faveur d’une société 
plus égalitaire et solidaire. Ils 
défendent une vision fondée 
sur la mixité comme richesse, 
la justice sociale, la curiosité à 
l’égard de l’altérité, ainsi que 
l’émancipation individuelle et 
collective, dans une perspective 
de progrès et de transformation 
sociale.

CEMÉA ist eine Bewegung 
der „Éducation nouvelle“, 
die gegen alle Formen des 
Obskurantismus kämpft und 
sich für eine gleichberechtigtere 
und solidarischere Gesellschaft 
einsetzt. Sie vertreten eine 
Vision, die auf der Vielfalt 
als Bereicherung, sozialer 
Gerechtigkeit, Neugierde 
gegenüber dem Anderssein 
sowie individueller und 
kollektiver Emanzipation basiert 
– im Sinne von Fortschritt und 
gesellschaftlichem Wandel.

Conseil Régional 
Grand Est 

https://www.grandest.
fr

La Région Grand Est est une 
collectivité territoriale qui agit au 
quotidien pour améliorer la vie 
de ses habitants. Elle intervient 
notamment dans les domaines 
des lycées, de la jeunesse, de 
la formation, des transports, 
de l’économie, de la culture, du 
sport et de l’aménagement du 
territoire.

Die Region Grand Est ist eine 
Gebietskörperschaft, die sich 
täglich dafür einsetzt, die 
Lebensqualität ihrer Einwohner zu 
verbessern. Sie ist insbesondere 
in den Bereichen Gymnasien, 
Jugend, Bildung, Verkehr, 
Wirtschaft, Kultur, Sport und 
Raumordnung tätig.

Liste des structures 
présentes lors 

du JFJ 2026 

Liste der beim JFJ 
2026 vertretenen 
Einrichtungen
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Nom I Name Présentation de l’organisme Vorstellung der Einrichtung

La Coordination-CRH

www.coordination-
crh.be 

La Coordination-CRH est une 
Organisation de Jeunesse 
pluraliste qui a pour objectif 
la sensibilisation des jeunes 
et animateurs aux enjeux de 
société en lien avec le tourisme 
social et durable. Elle rassemble 
des Centres de Rencontres et 
d’Hébergement (CRH), des 
Fermes d’animation et des 
Centres de Tourisme social 
œuvrant dans le cadre du 
Tourisme social des jeunes, des 
groupes, des familles et des 
écoles, principalement en Région 
Wallonne.

Coordination-CRH ist eine 
pluralistische Jugendorganisation, 
die das Ziel verfolgt, junge 
Menschen und Jugendbetreuer 
für gesellschaftliche Themen im 
Zusammenhang mit sozialem 
und nachhaltigem Tourismus zu 
sensibilisieren.
Sie vereint Begegnungs- und 
Unterkunftszentren (CRH), 
Animationsbauernhöfe sowie 
Zentren für sozialen Tourismus, 
die im Bereich des sozialen 
Tourismus für Jugendliche, 
Gruppen, Familien und Schulen 
tätig sind – hauptsächlich in der 
Wallonischen Region.

Danse Moderne 
Academy 

https://www.danse-
moderneacademy.
com/  

La Danse Moderne Academy 
(DMA) est une structure 
culturelle majeure des Vosges, 
créée en 2010 à Remiremont et 
rassemblant aujourd’hui plus 
de 400 adhérents autour de 
la danse moderne et urbaine. 
Présente à Remiremont, 
Gérardmer, Charmes et Vittel, 
elle propose 13 styles de danse et 
des spectacles qui attirent plus 
de 1 600 spectateurs chaque 
saison. Bien plus qu’une école, 
la DMA est un lieu d’expression 
artistique et d’inclusion, où la 
créativité, le dépassement et 
le partage sont au cœur du 
projet associatif. L’association 
se distingue aussi par son 
engagement citoyen, notamment 
via sa Commission Jeunesse, 
lauréate du Trophée Grand Est 
Associations 2024. Enfin, la DMA 
rayonne sur le territoire grâce à 
ses projets artistiques ambitieux 
et ses collaborations, comme 
sa participation au Colombière 
Open Air en première partie de 
Matt Pokora.

Die Danse Moderne Academy 
(DMA) ist eine bedeutende 
kulturelle Einrichtung in den 
Vogesen, die 2010 in Remiremont 
gegründet wurde und heute 
mehr als 400 Mitglieder rund 
um den modernen und urbanen 
Tanz vereint. Mit Standorten 
in Remiremont, Gérardmer, 
Charmes und Vittel bietet sie 
13 Tanzstile und Aufführungen 
an, die jede Saison mehr als 
1.600 Zuschauer anziehen. Die 
DMA ist weit mehr als nur eine 
Tanzschule – sie ist ein Ort des 
künstlerischen Ausdrucks und der 
Inklusion, an dem Kreativität, das 
Über-sich-Hinauswachsen und 
das Miteinander im Mittelpunkt 
des Vereinsprojekts stehen. Der 
Verein zeichnet sich zudem 
durch sein gesellschaftliches 
Engagement aus, insbesondere 
durch seine Jugendkommission, 
die mit der „Trophée Grand Est 
Associations 2024“ ausgezeichnet 
wurde. Schließlich ist die DMA 
dank ihrer ambitionierten 
künstlerischen Projekte und 
Kooperationen in der Region 
präsent, wie beispielsweise durch 
ihre Teilnahme am Colombière 
Open Air als Vorgruppe von Matt 
Pokora.
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Infor Jeunes 
Luxembourg

https://infor-
jeunesluxembourg.
be/fr/ 

Infor Jeunes Luxembourg 
est un centre d’information 
reconnu et agrée depuis 
presque 50 ans en FWB ! Infor 
Jeunes Luxembourg exerce une 
mission de décentralisation de 
l’information jeunesse sur 15 
communes de la Province de 
Luxembourg. Le centre (accueil-
permanence-bureaux) est basé 
à Arlon, chef-lieu de la Province. 
Celui-ci est situé à 25 km de 
Luxembourg-ville, 70 km de 
Trèves et 90 km de Metz, le travail 
d’information jeunesse est rythmé 
par le volet transfrontalier. Notre 
participation à différents projets 
au sein de la Grande Région nous 
permet de soutenir la mobilité 
des jeunes au sein de cet espace. 
Le projet actuel « PRO MOTION 
GR » facilite une meilleure 
connaissance de la GR et de ses 
opportunités. Toutes les infos sont 
à retrouver sur la page interreg-
gr.eu/project/pro-motion-gr/

Infor Jeunes Luxembourg 
ist seit fast 50 Jahren ein 
anerkanntes und zugelassenes 
Informationszentrum in der 
Französischen Gemeinschaft 
Belgiens (FWB).
Infor Jeunes Luxembourg 
erfüllt die Aufgabe der 
Dezentralisierung der 
Jugendinformation in 15 
Gemeinden der Provinz 
Luxemburg. Das Zentrum 
(Empfang, Anlaufstelle und 
Büros) befindet sich in Arlon, der 
Hauptstadt der Provinz. Dieser 
liegt 25 km von Luxemburg-
Stadt, 70 km von Trier und 
90 km von Metz entfernt. Die 
Jugendinformationsarbeit ist stark 
von der grenzüberschreitenden 
Dimension geprägt.
Unsere Teilnahme an 
verschiedenen Projekten 
innerhalb der Großregion 
ermöglicht es uns, die Mobilität 
junger Menschen in diesem 
Raum zu unterstützen. Das 
aktuelle Projekt „PRO MOTION 
GR“ erleichtert ein besseres 
Verständnis der Großregion und 
ihrer Möglichkeiten.
Alle Informationen sind auf der 
Seite interreg-gr.eu/project/pro-
motion-gr/ zu finden.
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Fédération infor J 

https://inforjeunes.
be/infor-jeunes/
federation/ 

la Fédération Infor Jeunes, En tant 
que structure mère, et ce depuis 
1972, la Fédération coordonne 
et met en réseau l’ensemble de 
ses membres à travers plusieurs 
missions complémentaires. Elle 
assure la visibilité et la notoriété 
du réseau Infor Jeunes, développe 
des programmes de formation 
spécifiques à l’information 
jeunesse pour favoriser la 
professionnalisation continue 
du métier, et met à disposition 
de ses membres une série de 
services opérationnels : helpdesk 
informatique, appui juridique, 
soutien en communication, 
accompagnement pédagogique 
et suivi de projets. Elle conçoit 
également des outils de 
production d’information 
(brochures pédagogiques, 
contenus en ligne) et assure une 
fonction de représentation dans 
les lieux officiels de consultation 
et de concertation, afin de 
défendre les intérêts du réseau et 
d’anticiper les enjeux sectoriels 
de demain. La Fédération 
s’attache ainsi à observer 
attentivement l’environnement 
socio-économique pour s’adapter 
proactivement aux évolutions 
susceptibles d’affecter les jeunes 
et le travail de ses membres.

Fédération Infor Jeunes ist als 
Dachverband seit 1972 die 
Mutterstruktur des Netzwerks. 
Der Verband koordiniert und 
vernetzt alle seine Mitglieder 
durch mehrere komplementäre 
Aufgaben.
Er sorgt für die Sichtbarkeit und 
Bekanntheit des Netzwerks Infor 
Jeunes, entwickelt spezifische 
Ausbildungsprogramme im 
Bereich der Jugendinformation, 
um die kontinuierliche 
Professionalisierung des 
Berufs zu fördern, und stellt 
seinen Mitgliedern eine Reihe 
operativer Dienstleistungen 
zur Verfügung: IT-Helpdesk, 
rechtliche Unterstützung, 
Kommunikationsbegleitung, 
pädagogische Beratung sowie 
Projektbegleitung.
Zudem entwickelt die 
Föderation Instrumente 
zur Informationserstellung 
(pädagogische Broschüren, 
Online-Inhalte) und übernimmt 
eine Vertretungsfunktion in 
offiziellen Konsultations- und 
Koordinationsgremien, um die 
Interessen des Netzwerks zu 
vertreten und künftige sektorielle 
Herausforderungen frühzeitig zu 
erkennen.
Die Föderation legt großen Wert 
darauf, das sozioökonomische 
Umfeld aufmerksam zu 
beobachten, um sich proaktiv an 
Entwicklungen anzupassen, die 
Jugendliche und die Arbeit ihrer 
Mitglieder beeinflussen könnten.

Forum des jeunes 

https://
forumdesjeunes.be/ 

Le Forum des Jeunes est le porte-
parole des jeunes âgé·e·s de 16 
à 30 ans en Fédération Wallonie-
Bruxelles. Son organisation 
est centrée autour de projets 
concrets que des jeunes, issu·e·s 
d’horizons différents, auront 
décidé de mener collectivement. 

Das Jugendforum ist das 
Sprachrohr der 16- bis 
30-Jährigen in der Fédération 
Wallonie-Bruxelles. Im 
Mittelpunkt seiner Arbeit stehen 
konkrete Projekte, die Jugendliche 
mit unterschiedlichem 
Hintergrund gemeinsam 
umsetzen wollen.
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Henallux 

www.capaciti.eu

Le projet INTERREG Grande 
Région CAPACITI se donne pour 
mission d’associer activement les 
enfants dans la promotion et la 
défense de leurs droits.

Das INTERREG-Projekt 
„CAPACITI“ der Großregion hat 
es sich zur Aufgabe gemacht, 
Kinder aktiv in die Förderung 
und Wahrung ihrer Rechte 
einzubeziehen.

Jeunes CSC LVO 

https://www.jeunes-
csc.be

Les Jeunes CSC est le mouvement 
de jeunesse de la CSC. Il défend 
les droits des jeunes (étudiants, 
stagiaires, travailleurs). Ils 
informent, forment et organisent 
des actions sur les enjeux sociaux. 
Leur but est de rendre les jeunes 
acteurs et solidaires dans la 
société.

„Les Jeunes CSC“ ist die 
Jugendbewegung der CSC. 
Sie setzt sich für die Rechte 
junger Menschen (Studierende, 
Praktikanten, Arbeitnehmer) 
ein. Sie informiert, bildet weiter 
und organisiert Aktionen zu 
sozialen Themen. Ihr Ziel ist es, 
junge Menschen zu aktiven und 
solidarischen Akteuren in der 
Gesellschaft zu machen.

Jeunes Européens 
Strasbourg 

https://jeunes-
europeens-
strasbourg.eu/  

La JEF Oberrhein / Rhin 
supérieur est un partenariat 
rassemblant trois sections du 
réseau des Jeunes Européens 
Fédéralistes (JEF) au sein d’un 
cadre transfrontalier européen.
Ce réseau associatif de jeunesse 
œuvre à sensibiliser les jeunes 
aux enjeux européens et à 
encourager leur engagement 
dans la construction du projet 
européen.Ce partenariat se 
distingue comme le plus ancien 
encore actif au sein du réseau 
JEF, ainsi que l’un des plus 
dynamiques en termes de projets 
réalisés.À travers ses actions 
transfrontalières, il favorise les 
échanges entre jeunes de France, 
d’Allemagne et de Suisse autour 
de projets culturels communs.
Il contribue ainsi à faire de la 
région du Rhin supérieur un 
véritable laboratoire vivant de 
l’Europe.

Die JEF Oberrhein / Rhin 
supérieur ist eine Partnerschaft, 
die drei Sektionen des 
Netzwerks der Jeunes Européens 
Fédéralistes (JEF) in einem 
grenzüberschreitenden 
europäischen Rahmen 
zusammenführt. Dieses 
Jugendverbandsnetzwerk 
setzt sich dafür ein, junge 
Menschen für europäische 
Themen zu sensibilisieren und 
ihr Engagement für den Aufbau 
des europäischen Projekts zu 
fördern. Diese Partnerschaft 
zeichnet sich als die älteste 
noch aktive innerhalb des JEF-
Netzwerks aus und gilt zugleich 
als eine der dynamischsten, 
was die Umsetzung von 
Projekten angeht. Durch ihre 
grenzüberschreitenden Aktionen 
fördert sie den Austausch 
zwischen jungen Menschen 
aus Frankreich, Deutschland 
und der Schweiz im Rahmen 
gemeinsamer kultureller Projekte. 
Damit trägt sie dazu bei, die 
Oberrheinregion zu einem echten 
„lebendigen Labor“ Europas zu 
machen
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Jugendbureau 

https://cooperations.
lu/ 

Le Jugenbureau fait partie 
de COOPERATIONS Asbl, une 
entreprise socioculturelle basée 
au Luxembourg. À la demande 
et avec le soutien du ministère 
de l’Éducation nationale, de 
l’Enfance et de la Jeunesse, le 
Bureau de la jeunesse élabore 
et accompagne des projets 
participatifs.

Das Jugendbureau ist Teil von 
COOPERATIONS Asbl, einem 
soziokulturellen Unternehmen 
in Luxemburg. Im Auftrag 
und mit Unterstützung des 
Ministère de l’Éducation 
nationale, de l’Enfance et de 
la Jeunesse entwickelt und 
begleitet das Jugendbureau 
Partizipationsprojekte.

Jugendbüro 

https://jugendbuero.be/ 

Le Bureau de la jeunesse de la 
Communauté germanophone est 
un point de contact central pour 
l’animation jeunesse de proximité 
et itinérante ; il s’adresse 
également aux partenaires 
souhaitant mettre en œuvre des 
projets.

Das Jugendbüro der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft 
ist eine zentrale Anlaufstelle für 
offene und mobile Jugendarbeit 
und richtet sich auch an Partner 
die Projekte umsetzen möchten

Jugendinfo Ostbelgien 

www.jugendinfo.be  

Jugendinfo est un 
service d’information et 
d’accompagnement destiné aux 
jeunes. La structure propose 
un accès clair et gratuit à des 
ressources sur les études, le 
travail, la mobilité et la vie 
quotidienne. Elle joue un rôle de 
relais en orientant les jeunes vers 
les services et dispositifs adaptés 
à leurs besoins. Jugendinfo 
encourage l’autonomie, 
l’information fiable et la 
participation active des jeunes 
dans la société. Elle constitue un 
point de repère accessible et de 
proximité pour les jeunes et leur 
entourage.

Wir sind die Jugendinfo. Bei uns 
bekommst du Informationen 
zu allen möglichen Themen. 
Wir beraten dich, unterstützen 
dich und helfen dir in allen 
Lebenslagen.  Unsere Infos 
sind kostenlos und werden 
regelmäßig aktualisiert. Jeder, 
der uns besucht, bekommt eine 
Antwort auf seine Frage. Wir 
sind unabhängig von jeglichen 
anderen Interessen oder Anliegen 
und stehen unter Schweigepflicht. 
Deine Privatsphäre und deine 
Anonymität werden respektiert. 
Um die Qualität und die große 
Bandbreite der Informationen 
zu gewährleisten haben wir 
zahlreiche Partner: Infor Jeunes, 
Eurodesk, Eryica.

Jugendrot 

www.jugendrot.lu

Le Conseil National de la Jeunesse 
du Luxembourg (de Jugendrot) 
est l’organisation faitière des 
organisations de jeunesse du 
Luxembourg.

Der Nationale Jugendrat von 
Luxemburg (de Jugendrot) 
ist der Dachverband der 
Jugendorganisationen in 
Luxemburg.
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La Baraka ASBL 

www.labaraka.be

L’ASBL Baraka est une structure 
liégeoise engagée dans le 
développement de projets 
collectifs, sociaux et culturels. 
Elle constitue un lieu de rencontre 
et de mixité, favorisant les 
initiatives citoyennes et la 
participation locale. 
L’ASBL développe des activités 
variées autour de la culture, de 
l’alimentation durable et du vivre-
ensemble

Die gemeinnützige Vereinigung 
„Baraka“ ist eine Einrichtung 
in Lüttich, die sich für die 
Entwicklung gemeinschaftlicher, 
sozialer und kultureller Projekte 
einsetzt.
Sie ist ein Ort der Begegnung und 
der Vielfalt, der Bürgerinitiativen 
und lokales Engagement fördert.
Die gemeinnützige Vereinigung 
entwickelt vielfältige 
Aktivitäten rund um Kultur, 
nachhaltige Ernährung und das 
Zusammenleben.

Le Fagotin asbl 

www.fagotin.be

Le Fagotin, ancré depuis 1995 
à Stoumont au cœur du Parc 
naturel des Sources, est un centre 
écopédagogique rural ouvert 
à tous, et particulièrement aux 
jeunes.Le Fagotin est un lieu de 
découvertes, de transmission et 
d’expériences, où chaque activité 
devient une occasion d’explorer, 
de vivre et de partager.Sa 
démarche s’appuie sur une 
pédagogie active, en lien direct 
avec la nature, qui favorise 
l’autonomie et l’apprentissage 
par le réel. Le Fagotin rend 
les enjeux environnementaux 
accessibles à tous à travers des 
activités concrètes et immersives.
Il vise à former des citoyens 
responsables, actifs, critiques et 
solidaires (CRACS), en plaçant 
l’humain et l’environnement au 
cœur de ses actions.

Das “Fagotin“, das seit 1995 
in Stoumont im Herzen des 
Naturparks „Parc naturel 
des Sources“ ansässig 
ist, ist ein ländliches 
Umweltbildungszentrum, das 
allen offensteht, insbesondere 
jungen Menschen. Das „Fagotin“ 
ist ein Ort der Entdeckungen, 
der Wissensvermittlung und 
der Erfahrungen, an dem jede 
Aktivität zu einer Gelegenheit 
wird, zu erkunden, zu erleben 
und sich auszutauschen. 
Sein Ansatz basiert auf einer 
aktiven Pädagogik in direktem 
Kontakt mit der Natur, die 
Selbstständigkeit und das Lernen 
durch praktische Erfahrungen 
fördert. Le Fagotin macht 
Umweltfragen durch konkrete 
und immersive Aktivitäten für 
alle zugänglich. Es zielt darauf 
ab, verantwortungsbewusste, 
aktive, kritische und solidarische 
Bürger:innen (CRACS) 
heranzubilden, indem es den 
Menschen und die Umwelt in den 
Mittelpunkt seines Handelns stellt.
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Loryhan ASBL

https://loryhan.be/
new-site/ 

Loryhan est une organisation 
à but non lucratif située dans 
les Ardennes belges, dans le 
village de Botassart, à proximité 
du célèbre point de vue du 
« Tombeau du géant ». Loryhan 
a pour objectif de mettre à 
disposition, tout au long de 
l’année, un centre de rencontre 
et d’hébergement permettant à 
chacun, en particulier aux jeunes, 
de devenir des acteurs de la 
société dans une perspective de 
citoyenneté responsable, active, 
critique et solidaire.

 Loryhan ist eine gemeinnützige 
Organisation mit Sitz in den 
belgischen Ardennen, im Dorf 
Botassart, in der Nähe des 
berühmten Aussichtspunkts 
„Tombeau du géant“. Loryhan 
hat sich zum Ziel gesetzt, das 
ganze Jahr über ein Begegnungs- 
und Unterkunftszentrum zur 
Verfügung zu stellen, das es 
jedem, insbesondere jungen 
Menschen, ermöglicht, sich als 
Akteure der Gesellschaft im Sinne 
einer verantwortungsbewussten, 
aktiven, kritischen und 
solidarischen Gesellschaft zu 
engagieren.

MJ Momignies 
 
MaisondesJeunesde-
Momignies/

ULB

https://www.ulb.be/

La Maison des Jeunes de 
Momignies est une ASBL 
reconnue en tant que maison de 
jeunes agréée par la Fédération 
Wallonie- Bruxelles. Elle a pour 
but de promouvoir l’action socio 
culturelle ainsi que l’expression 
des jeunes. 
L’Université libre de Bruxelles 
(ULB) est une université 
francophone reconnue pour son 
engagement en faveur du libre 
examen et de l’esprit critique. 
Elle accueille un grand nombre 
d’étudiants sur plusieurs campus 
(Bruxelles, Charleroi...) et 
propose des formations dans des 
domaines très variés. 
L’université se distingue par la 
qualité de sa recherche et ses 
nombreuses collaborations 
internationales. 

Das Jugendzentrum von 
Momignies ist ein gemeinnütziger 
Verein (ASBL), der von der 
Fédération Wallonie-Bruxelles 
als anerkanntes Jugendzentrum 
zugelassen ist. Sein Ziel ist es, 
soziokulturelle Aktivitäten sowie 
die Meinungsäußerung junger 
Menschen zu fördern.  
Die Université libre de 
Bruxelles (ULB) ist eine 
französischsprachige Universität, 
die für ihr Engagement für freie 
Meinungsbildung und kritisches 
Denken bekannt ist. 
Sie beherbergt eine große 
Zahl von Studierenden auf 
mehreren Campus in Brüssel 
und bietet Studiengänge in sehr 
unterschiedlichen Fachbereichen 
an. 
Die Universität zeichnet 
sich durch die Qualität ihrer 
Forschung und ihre zahlreichen 
internationalen Kooperationen 
aus.
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MultiPerspectives
 
https://
multiperspectives.org/ 

MultiPerspectives est une 
association créée par des jeunes 
de moins de 30 ans, basée à 
Metz (France), espace d’échange 
multilingue et multiculturel, qui 
crée des ponts entre cultures, 
générations et langues. 
Elle promeut le dialogue, la 
coopération et la participation 
active pour une société plus 
durable et inclusive. Depuis 
septembre 2026, l’association 
a ouvert un café-librairie 
multilingue, associatif, engagé et 
éco-responsable à Metz . 

MultiPerspectives ist ein von 
jungen Menschen unter 30 
Jahren gegründeter Verein mit 
Sitz in Metz (Frankreich), der 
als Ort des mehrsprachigen 
und multikulturellen Austauschs 
dient und Brücken zwischen 
Kulturen, Generationen und 
Sprachen schlägt. Er fördert den 
Dialog, die Zusammenarbeit 
und die aktive Teilhabe für eine 
nachhaltigere und inklusivere 
Gesellschaft. Seit September 
2026 betreibt der Verein in 
Metz ein mehrsprachiges, 
gemeinnütziges, engagiertes 
und umweltbewusstes Café mit 
Buchhandlung.

Service national de la 
Jeunesse – SNJ
 
https://www.snj.
public.lu

Le Service national de la jeunesse 
(SNJ) accompagne les jeunes 
dans leur épanouissement en 
dehors du cadre scolaire et 
œuvre à la mise en place de 
conditions favorables.

Der Nationale Jugenddienst (SNJ) 
unterstützt junge Menschen in 
ihrer Entwicklung außerhalb der 
Schule und setzt sich für gute 
Rahmenbedingungen ein.

Ville et Eurométropole 
de Strasbourg

http://www.
strasbourg.eu

La Ville et l’Eurométropole 
de Strasbourg, territoire 
transfrontalier engagé au service 
de ses habitant·es, portent à 
travers leur Direction Solidarités, 
Santé, Jeunesse (DSSJ) des 
actions en faveur du bien-être, 
de la cohésion sociale et de la 
participation citoyenne. Au sein 
de cette direction, le service 
Jeunesse, Éducation populaire 
et Vie associative (JEPVA) 
développe des initiatives dédiées 
à l’engagement des jeunes, au 
volontariat, à la vie associative et 
au renforcement du lien social.

Die Stadt und die 
Eurometropole Straßburg, 
ein grenzüberschreitendes 
Gebiet, das sich für seine 
Einwohner:innen einsetzt, 
fördern über ihre Direktion für 
Solidarität, Gesundheit und 
Jugend (DSSJ) Maßnahmen 
zugunsten des Wohlbefindens, 
des sozialen Zusammenhalts 
und der Bürgerbeteiligung. 
Innerhalb dieser Direktion 
entwickelt die Abteilung für 
Jugend, Erwachsenenbildung und 
Vereinsleben (JEPVA) Initiativen, 
die sich dem Engagement junger 
Menschen, der Freiwilligenarbeit, 
dem Vereinsleben und 
der Stärkung des sozialen 
Zusammenhalts widmen. 

Liste des structures présentes 
lors du JFJ 2026 

Liste der beim JFJ 2026 
vertretenen Einrichtungen
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1. Montagne de Bueren 

La Montagne de Bueren, emblématique escalier de 374 
marches, offre l’une des expériences les plus marquantes 
de Liège. Après une montée sportive, les visiteurs sont 
récompensés par une vue panoramique imprenable sur la 
ville et ses toits. Véritable symbole du patrimoine liégeois, 
cet escalier historique séduit autant les amateurs de 
photographie que les passionnés d’histoire. Chaque palier 
invite à reprendre son souffle tout en profitant du charme 
unique des hauteurs de la cité ardente.

Die Montagne de Bueren, eine symbolträchtige Treppe 
mit 374 Stufen, bietet eines der eindrücklichsten Erlebnisse 
in Lüttich. Nach einem sportlichen Aufstieg werden die 
Besucher mit einem atemberaubenden Panoramablick 
auf die Stadt und ihre Dächer belohnt. Als wahres 
Symbol des Lütticher Kulturerbes begeistert diese 
historische Treppe sowohl Fotografie-Liebhaber als auch 
Geschichtsinteressierte. Jede Treppenstufe lädt dazu ein, 
kurz durchzuatmen und dabei den einzigartigen Charme 
der Höhen der „flammenden Stadt“ zu genießen.

2. Gare de Liège-Guillemins
     Bahnhof Liège-Guillemins  

La Gare de Liège-Guillemins, chef-d’œuvre 
d’architecture contemporaine signé Santiago 
Calatrava, impressionne par ses lignes épurées et sa 
structure spectaculaire de verre et d’acier. Véritable 
porte d’entrée de la ville, elle incarne le dynamisme et 
la modernité de Liège. Baignée de lumière naturelle, 
elle offre aux visiteurs un espace ouvert et élégant, 
devenu une attraction à part entière.

Der Bahnhof Liège-Guillemins, ein Meisterwerk 
der zeitgenössischen Architektur aus der Feder von 
Santiago Calatrava, beeindruckt durch seine klaren 
Linien und seine spektakuläre Konstruktion aus Glas 
und Stahl. Als wahres Tor zur Stadt verkörpert er die 
Dynamik und Modernität von Lüttich. Von natürlichem 
Licht durchflutet, bietet er den Besuchern einen offenen 
und eleganten Raum, der zu einer Attraktion für sich 
geworden ist.

3. Musée Grand Curtius - art et histoire 
    Das Museum Grand Curtious - Kunst und Geschichte

Le Grand Curtius, vaste ensemble muséal au cœur de 
Liège, invite à un voyage à travers l’art et l’histoire. Des 
vestiges archéologiques aux œuvres d’art décoratif, ses 
collections riches et variées retracent plusieurs siècles de 
patrimoine. Installé dans un remarquable bâtiment mosan, 
le musée allie élégance architecturale et découverte 
culturelle.

Das Grand Curtius, ein weitläufiger Museumskomplex 
im Herzen von Lüttich, lädt zu einer Reise durch Kunst 
und Geschichte ein. Von archäologischen Funden bis hin 
zu Werken der dekorativen Kunst – seine reichhaltigen 
und vielfältigen Sammlungen zeichnen mehrere 
Jahrhunderte Kulturerbe nach. Das Museum ist in einem 
bemerkenswerten Gebäude im Stil der Maas-Architektur 
untergebracht und verbindet architektonische Eleganz mit 
kulturellen Entdeckungen.

Les choses à faire 
à Liège 

Sehenswürdigkeiten 
in Lüttich
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4. Centre historique | Altstadt - Place Saint-Lambert
La Place Saint-Lambert constitue le cœur historique 
de Liège, là où se dressait autrefois la majestueuse 
cathédrale disparue. Aujourd’hui vaste espace 
ouvert entouré de bâtiments modernes et de vestiges 
archéologiques, elle témoigne de la richesse et des 
transformations de la ville. C’est un point de départ 
idéal pour explorer le centre et ressentir l’âme 
liégeoise.
Le perron de Liège est un perron-fontaine situé sur la 
place du Marché à Liège en face de l’hôtel de ville. Ce 
monument, représentant les libertés liégeoises, est le 
symbole de la ville de Liège.

Die Place Saint-Lambert bildet das historische Herz 
von Lüttich, dort, wo einst die majestätische, heute 
verschwundene Kathedrale stand. Heute ist sie ein 
weitläufiger, offener Platz, umgeben von modernen 
Gebäuden und archäologischen Überresten, und zeugt 
vom Reichtum und den Wandlungen der Stadt. Sie ist 
ein idealer Ausgangspunkt, um das Stadtzentrum zu 
erkunden und die Seele Lüttichs zu spüren.
Der „Perron von Lüttich“ ist ein Brunnen auf dem 
Marktplatz in Lüttich gegenüber dem Rathaus. Dieses 
Denkmal, das die Lütticher Freiheiten symbolisiert, ist 
das Wahrzeichen der Stadt Lüttich

5. Musée La Boverie – Museum La Boverie
Le musée La Boverie, situé dans le magnifique parc 
du même nom, combine art et nature dans un cadre 
exceptionnel. Installé dans un ancien palais des beaux-
arts, il propose des expositions variées allant des maîtres 
classiques aux artistes contemporains. Sa situation au cœur 
du parc en fait également un lieu de promenade idéal, 
entre culture et détente au bord de la Meuse.

Das Museum La Boverie, das sich im wunderschönen 
gleichnamigen Park befindet, verbindet Kunst und Natur 
in einer außergewöhnlichen Kulisse. Es ist im ehemaligen 
Palais des Beaux-Arts untergebracht ntergebracht und 
bietet vielfältige Ausstellungen, die von den klassischen 
Meistern bis hin zu zeitgenössischen Künstlern reichen. 
Durch seine Lage im Herzen des Parks ist es zudem 
ein idealer Ort für einen Spaziergang, der Kultur und 
Entspannung am Ufer der Maas vereint.

6. Balade sur les quais de la Meuse | Spaziergang entlang der Maasufer
Une balade sur les quais de la Meuse permet de découvrir 
Liège sous un autre angle, entre eau, ponts et architecture 
urbaine. Le long des berges, les promeneurs profitent d’une 
atmosphère paisible tout en restant au cœur de la ville. 
C’est un itinéraire idéal pour admirer les reflets du fleuve et 
ressentir le charme vivant de la cité ardente.

Bei einem Spaziergang entlang der Maasufer lässt sich 
Lüttich aus einem anderen Blickwinkel entdecken – 
zwischen Wasser, Brücken und städtischer Architektur. 
Entlang der Ufer genießen Spaziergänger eine friedliche 
Atmosphäre und befinden sich dabei dennoch mitten 
im Herzen der Stadt. Es ist eine ideale Route, um die 
Spiegelungen des Flusses zu bewundern und den 
lebendigen Charme der „Cité ardente“ zu spüren.

Les choses à faire à Liège Sehenswürdigkeiten in Lüttich
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7. Marché de la Batte (dimanche) | Markt von La Batte (sonntags)
Le marché de la Batte, installé chaque dimanche le long 
des quais de la Meuse, est l’un des plus anciens et des plus 
animés de Belgique. On y trouve une grande variété de 
produits locaux, de spécialités gourmandes et d’articles 
en tout genre dans une ambiance conviviale et colorée. 
Véritable institution liégeoise, il attire habitants et visiteurs 
pour une expérience authentique au cœur de la ville.

Der Markt von La Batte, der jeden Sonntag entlang der 
Maasufer stattfindet, ist einer der ältesten und belebtesten 
Märkte Belgiens. Hier findet man eine große Auswahl an 
lokalen Produkten, kulinarischen Spezialitäten und Artikeln 
aller Art in einer geselligen und farbenfrohen Atmosphäre. 
Als echte Lütticher Institution zieht er Einheimische und 
Besucher gleichermaßen an und bietet ein authentisches 
Erlebnis im Herzen der Stadt.

8. Quartier du Carré - bars et nightlife
     Das Viertel „Le Carré“ – Bars und Nachtleben

Le quartier du Carré est le cœur animé de la vie nocturne 
liégeoise, réputé pour ses nombreux bars, cafés et 
terrasses. Ses rues piétonnes accueillent une ambiance 
festive et conviviale, particulièrement en soirée et le week-
end. C’est un lieu incontournable pour découvrir l’énergie et 
la convivialité typiques de Liège.

Das Viertel „Le Carré“ ist das pulsierende Herz des Lütticher 
Nachtlebens und bekannt für seine zahlreichen Bars, Cafés 
und Terrassen. In den Fußgängerzonen herrscht eine 
festliche und gesellige Atmosphäre, besonders abends 
und am Wochenende. Es ist ein absolutes Muss, um die für 
Lüttich typische Energie und Geselligkeit zu erleben.

9. Aquarium-Musée de Liège | Aquarium-Museum in Lüttich
L’Aquarium-Musée de Liège propose une découverte 
fascinante du monde aquatique et de la biodiversité. 
À travers ses aquariums et ses collections scientifiques, 
il sensibilise petits et grands à la richesse des 
écosystèmes marins et d’eau douce. Un lieu à la fois 
pédagogique et ludique, idéal pour une visite en 
famille.

Das Aquarium-Museum von Lüttich bietet eine 
faszinierende Entdeckungsreise in die Unterwasserwelt 
und die Artenvielfalt. Mit seinen Aquarien und 
wissenschaftlichen Sammlungen sensibilisiert es 
Groß und Klein für den Reichtum der Meeres- und 
Süßwasserökosysteme. Ein Ort, der sowohl lehrreich 
als auch unterhaltsam ist und sich ideal für einen 
Familienausflug eignet.

Les choses à faire à Liège Sehenswürdigkeiten in Lüttich
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10. La rue Hors-Château | Die Rue Hors-Château
La rue Hors-Château et ses impasses offrent une 
immersion dans le vieux Liège, entre ruelles pavées et 
escaliers pittoresques. Ce quartier chargé d’histoire révèle 
un patrimoine architectural authentique, marqué par des 
maisons anciennes et des recoins pleins de charme. C’est 
une promenade idéale pour découvrir l’atmosphère intime 
et cachée de la ville.

Die Rue Hors-Château und ihre Sackgassen laden zu 
einem Streifzug durch das alte Lüttich ein, zwischen 
gepflasterten Gassen und malerischen Treppen. Dieses 
geschichtsträchtige Viertel offenbart ein authentisches 
architektonisches Erbe, geprägt von alten Häusern und 
reizvollen Ecken. Es ist ein idealer Spaziergang, um die 
intime und verborgene Atmosphäre der Stadt zu entdecken.

11. Le Standard de Liège | Standard Lüttich
Le Standard de Liège, club emblématique du football 
belge, fait vibrer toute une ville au rythme de ses matchs au 
stade Maurice Dufrasne, à Sclessin. Son histoire riche et ses 
supporters passionnés en font un symbole fort de l’identité 
liégeoise. Assister à une rencontre est une expérience 
intense, portée par une ambiance unique et fervente.

Standard Lüttich, der Kultverein des belgischen Fußballs, 
versetzt eine ganze Stadt in den Bann, wenn im Maurice-
Dufrasne-Stadion in Sclessin Spiele stattfinden. Seine reiche 
Geschichte und seine leidenschaftlichen Fans machen ihn 
zu einem starken Symbol der Lütticher Identität. Ein Spiel live 
mitzuerleben, ist ein intensives Erlebnis, getragen von einer 
einzigartigen und mitreißenden Atmosphäre.

12. Le quartier d’Outremeuse | Das Viertel Outremeuse
Le quartier d’Outremeuse, situé sur une île entre les bras 
de la Meuse, est l’un des plus typiques et vivants de Liège. 
Connu pour son ambiance populaire, ses fêtes folkloriques 
comme le 15 août et ses ruelles animées, il reflète 
parfaitement l’âme liégeoise. C’est un quartier chaleureux 
où traditions et vie locale se rencontrent au quotidien.

Das Viertel Outremeuse, das auf einer Insel zwischen den 
Maasarmen  liegt, ist eines der typischsten und lebendigsten 
Viertel von Lüttich. Bekannt für seine gesellige Atmosphäre, 
seine Volksfeste wie das Fest am 15. August und seine 
belebten Gassen, spiegelt es die Seele Lüttichs perfekt 
wider. Es ist ein herzliches Viertel, in dem Traditionen und 
das lokale Leben im Alltag aufeinander treffen.

Les choses à faire à Liège Sehenswürdigkeiten in Lüttich
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Les spécialités culinaires | Kulinarische Spezialitäten
La cuisine liégeoise est généreuse et conviviale, 
avec plusieurs spécialités emblématiques. Les 
boulets à la liégeoise, accompagnés de sauce 
au sirop de Liège, sont sans doute le plat le 
plus connu de la région. La salade liégeoise, 
mêlant pommes de terre, haricots verts, 
lardons et vinaigre, reflète une cuisine simple 
et savoureuse. Enfin, les gaufres de Liège, 
riches et caramélisées grâce aux perles de 
sucre, constituent une douceur incontournable, 
appréciée aussi bien en dessert qu’en en-cas.

Die Lütticher Küche ist vollmundig und gesellig 
und bietet zahlreiche typische Spezialitäten. 
Die „Boulets à la liégeoise“ (Lütticher 
Fleischbällchen) mit Lütticher Sirupsauce sind 
zweifellos das bekannteste Gericht der Region. 
Der „Salade liégeoise“ (Lütticher Salat) mit 
Kartoffeln, grünen Bohnen, Speckwürfeln und 
Essig steht für eine einfache und schmackhafte 
Küche. Und schließlich sind die Lütticher 
Waffeln, die dank der Zuckerperlen vollmundig 
und karamellisiert sind, eine unverzichtbare 
Köstlichkeit, die sowohl als Dessert als auch als 
Snack geschätzt wird.

 Liens utiles | Nützliche Links 
▶  Visit Wallonia - https://www.visitwallonia.be/ 

▶  Ville de Liège | Stadt Lüttich - https://www.liege.be/ 

▶  Liège tourisme | Tourismus in Lüttich - https://www.liegetourisme.be/ 

Les choses à faire à Liège Sehenswürdigkeiten in Lüttich


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Les organisateurs

Les partenaires

Die Veranstalter

Die Partner
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